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Mokomoji konferencija – tai realios vertėjo žodžiu darbo aplinkos simuliacija, kurios pagrindinis tikslas – suteikti galimybę vertimo žodžiu studentams praktiškai taikyti ir tobulinti gebėjimus versti žodžiu (nuosekliai ir sinchroniškai) iš pirmosios (B) ir antrosios (C) užsienio kalbų į lietuvių kalbą (A) ir iš lietuvių kalbos (A) į pirmąją užsienio kalbą (B). 


Be to, studentai gali įtvirtinti savo retorinius įgūdžius ir pakelti lietuvių ir užsienio kalbų mokėjimo lygį rengdami pranešimus įvairomis temomis ir dalyvaudami diskusijose. Per mokomąsias konferencijas studentai tampa ne tik vertėjais, bet ir pranešėjais bei diskusijų dalyviais.

Dažnis ir trukmė


Mokomosios konferencijos rengiamos 1–2 kartus per mėnesį. Mokomosios konferencijos trukmė – 2–3 val.

Dalyviai


Mokomosiose konferencijose dalyvauja I ir II kurso vertimo žodžiu studentai. Pagal poreikį jos gali būti rengiamos tam tikrą kalbų kombinaciją turintiems vertimo žodžiu studentams arba tik I ar II kurso vertimo žodžiu studentams. 


Mokomosiose konferencijose taip pat paprastai dalyvauja pedagoginę pagalbą teikiantys profesionalūs ES institucijų vertėjai, kviestiniai pranešėjai ir vertimo žodžiu dėstytojai bei visi pageidaujantieji, norintis pasiklausyti pranešimų, diskusijų ir jose dalyvauti. 

Pasirengimas


Pasiruošimo etapas yra svarbi mokomųjų konferencijų sudėtinė dalis: gerai pasirengusių studentų vertimo kokybė dažnai būna akivaizdžiai aukštesnė. Pagrindinis pasiruošimo darbas vyksta savarankiškai: pranešėjai rengia pranešimus, studentai ieško informacijos ir terminų, susijusių su konferencijos tema, ruošia žodynėlius.

Vertimo žodžiu dėstytojų arba studentų siūlymu parenkama aktuali mokomosios konferencijos tema, apie kurią studentai informuojami iš anksto vertimo seminarų metu. Informacija apie rengiamą konferenciją skelbiama ir Vertimo studijų katedros interneto svetainėje http://www.vsk.flf.vu.lt.

Paskirti studentai mokomosioms konferencijoms rengia 10–15 minučių trukmės pranešimus viena iš konferencijos darbo kalbų (anglų, italų, lietuvių, prancūzų, vokiečių). Svarbu, kad nebūtų skaitoma iš lapo, bet kalbama laisvai, nes nauda būna abipusė: viena vertus, klausytojams ir verčiantiems studentams daug paprasčiau sekti mintį, kita vertus, kalbėtojo intencija perteikiama įtikinamiau, jei kalba sakoma, o ne skaitoma.

Likus savaitei iki mokomosios konferencijos dienos, parengiama ir Vertimo studijų katedros interneto svetainėje paskelbiama mokomosios konferencijos darbotvarkė.

Prieš mokomąsias konferencijas parengiamas konferencijos vertėjų darbo planas, apie kurį konferencijos dieną informuojami ir studentai. Atsižvelgdami į konferencijos darbo kalbas ir konkrečios kalbų kombinacijos vertėjų skaičių, dėstytojai paskirsto vertimo kabinas ir (arba) susitaria, į kokias kalbas ir (arba) kada bus verčiama nuosekliai. Prireikus konferencijos dieną gali būti daromi darbotvarkės ir konferencijos vertėjų darbo plano pakeitimai.
Eiga

Paprastai mokomajai konferencijai pirmininkauja ir įvadinį pranešimą daro svečias iš ES institucijų. Pirmiausia pirmininkas pristato konferencijos darbo eigą, darbo kalbas ir patvirtina konferencijos darbotvarkę. Toliau dirbama pagal darbotvarkę: pranešėjai sako kalbas, diskusijų dalyviai gali trumpai išsakyti savo nuomonę ir užduoti klausimus, vertimo žodžiu studentai dirba pagal sudarytą konferencijos vertėjų darbo planą.

Aptarimas


Konferencijai pasibaigus vyksta studentų darbo aptarimas. Kiekvienos kalbos dėstytojas studentų darbą su savo kuruojamos kalbų kombinacijos studentais aptaria atskirai. Pedagoginę pagalbą teikiantis vertėjas iš ES institucijų paprastai teikia grįžtamąjį ryšį tiems studentams, kurių kalbų kombinacijoje yra viena iš jo darbo kalbų. Aptarimas ir grįžtamasis ryšys yra galutinis mokomosios konferencijos etapas, svarbus studento tolesniam vertimo įgūdžių lavinimui.
